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Putao Gou

El valle de las uvas
Grape Valley

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Xinjiang  Tullifan ydu geé difang jiao Putao QGu
MELEER S W EE,

En Turfan, en Xinjiang, hay un lugar que se llama el valle de las uvas.
In Turpan, Xinjiang, there is a place called Grape Valley.

Nali shengchan shuiguod

AR B ™ KR

Alli se produce mucha fruta.
A lot of fruit grows there.

Wiiyué ydu xingzi qi-bayué ydu xiangli mitdo shagud dao le ba-jiti yuéfén rénmen zui j):_‘l"éi
ERESF, t/\BEEE. Etk. DR, BIT/)\NWBH, MIREE
de pitao chéngshi le

EE AT

En mayo hay albaricoques; en julio y agosto, peras aromaticas, melocotones y manzanitas; y en
agosto y septiembre maduran las uvas, la fruta favorita de todos.

In May there are apricots; in July and August, fragrant pears, honey peaches and crab apples; and by August and
September the grapes everyone loves best are ripe.

Pitao zhong zai shanpo de titidan shang

BE M EUREE Lo

Las vides se cultivan en bancales en la ladera.
The grapes are grown on terraced fields on the hillside.

Maomi de zhiyé xiang simian zhankai ji xidng da qi le yi gé gé& |liisé de lidngpéng

BB F NEET, 5% SE 7 — N EE N R .

Sus espesas ramas y hojas se extienden por todos lados, como si se hubieran montado muchos toldos

verdes.
The thick branches and leaves spread out in all directions, as if lots of green awnings had been put up.
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Dao le qidji putao yi da chuan yi da chuan de gua zai liiyée dixia y6u héng de bai de zi
BATHME, gF—ARE—AEMEEEZHKET, §4/. BB, ”%\E’J
anhéng de danlii de wiiguang-shisé méili  ji le

BEETHY. SREREY, BOCTE8, KWK T

En otoio, los racimos cuelgan bajo las hojas verdes: rojos, blancos, morados, granates, verde claro...
de mil colores y preciosos.

In autumn, great bunches of grapes hang under the green leaves: red, white, purple, dark red, pale green - a riot
of colour, absolutely beautiful.

Yaoshi zhé shihou ni dao Putao Gou qu réging haoké de Wéiwu'érzi l3oxiang  zhiin hui zhai xia zui tian de
EEXMRIREIEEANE, REFENEEREES, ) = T e
putao rang ni chi gé gou

wE, LRI B,

Sivas al valle en esa época, los amables y hospitalarios campesinos uigures seguro que te cogen las
uvas mas dulces para que comas todas las que quieras.

If you go to Grape Valley then, the warm and hospitable Uygur villagers are sure to pick the sweetest grapes and
let you eat your fill.

Shou xialai de putao ydude yun dao chéngshi qu ydude yun dao yinfing [i zhi chéng pitaogan

PRI EEENERHT A, ANEEIEEER K m&T.

De las uvas recogidas, unas se llevan a la ciudad y otras a las casas de secado para hacer pasas.
Some of the harvested grapes are taken to the cities, and some to the drying houses to be made into raisins.

Yinfang xii zai shanpd shang  yangzi i/\én xiang didobio sibi  lid zhe xilidud xidokdng limian (ﬁng zhe xilidud
FAEEBELNR £, #FFR AR EZE, HEBESTZ /)1, EEIIEITE
mu  jiazi

RNEZEFo
Las casas de secado estan en la ladera y parecen fortines; tienen muchos agujeritos en las paredes y
dentro hay clavados muchos bastidores de madera.

The drying houses are built on the hillside and look like blockhouses; their walls are full of little holes, and inside
lots of wooden racks are nailed up.

Chéngchuan de pitao gua zai anZI shang liyong litdong de ré kéngqi ba shuifén zhéngfa diao jiu chéng

Y B NEEEERT £, FIRRSNATES, BKkDZELE, WK

le putaogan

TEET

Los racimos se cuelgan en los bastidores y el aire caliente que circula evapora el agua: asi se hacen las

pasas.
The bunches are hung on the racks, and the moving hot air evaporates the water, turning them into raisins.

Zheéli shengchan de pltaogan yansé xian weéidao tian felchangyouming

XEE FNEE TR, KEH, FEER.

Las pasas de aqui tienen un color vivo, son dulces y muy famosas.
The raisins made here are brightly coloured, sweet and very famous.
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Pitao Gou zhén shi gé hido difang

BEHNE R EHT,

iQué buen lugar es el valle de las uvas!
Grape Valley really is a wonderful place.

( zé i <> Shéngzi Caracteres nuevos New characters

pox) (o) ) () ) ) (e oot ) o ) 7).

1 | W |48 |98 || | B || BT ) [0 [ BR

fén
r
0 /§j\ parte, porcion HSK 4

portion
Ffp nianfen afio HSK 7-9
year
N shuangfen racion doble HSK 7-9
double portion
{pgm fen'é cuota HSK 7-9
share

dao le ba-jiliyuéfen  putao chéngf_hti le
ATNNAG, BE K R T

En agosto y septiembre maduran las uvas.
By August and September the grapes are ripe.

zhi
O |7 ram:

branch
30L 57 shuzhi rama HSK 7-9
branch
Bk zhitéu punta de la rama HSK 7-9
end of a branch
—iEfE  yizhihua unaflor HSK 7-9
a flower

xidonido zhan zai zhitéu changge
NG L TERREK IR o

Un pajarito canta en la punta de una rama.
A little bird sings on the end of a branch.
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po
o jﬂ cuesta, ladera HSK 6

slope
3 shangpo cuesta arriba HSK 7-9
uphill
L3  shanpo ladera HSK 7-9
hillside
E podao rampa HSK 7-9
ramp

putao zhong zai shanpé de titian shang

& M ELRBSAE £

Las vides se cultivan en bancales en la ladera.
The grapes grow on terraces on the hillside.

:I:a qi
4 HSK1
o LL levantarse; empezar

rise; start

—i yigi juntos HSK 1
together

[ 5ka7 qibu arrancar HSK 7-9
start

FER qilai levantarse HSK 1
getup

wdémen yiqi qu gongyuanwan ba
Bil—&EE 2 & It g,
Vamos juntos al parque.

Let's go to the park together.
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e g mwtado HSK 2
guest

x5 kéqi cortés HSK 3
polite

zZA kérén invitado HSK2
guest

ZF keting salén HSK5
living room

Wéiwu'érzi l3oxiang réqing haoke

HEIRE E £ AEHEE

Los campesinos uigures son calidos y hospitalarios.
The Uygur villagers are warm and hospitable.

shou
e LI& recoger, recibir HSK 2
gather, receive
W7 shouyifu recogerlaropa HSK 7-9
bring in the washing
I{H shouxin  recibir una carta HSK 7-9
receive a letter
Iikes shougilai  guardar HSK 7-9
put away

xiayll le  mama ginkuaishou yifu
TR T, B8R U xR
Ha empezado a llover y mama recoge la ropa a toda

prisa.
It's started raining, so Mum quickly brings in the washing.

N . Shi
e I_j mercado; ciudad HSK 2
market; city

I chéngshi ciudad HSK 3
city

i  shizhang alcalde HSK 5
mayor

TR shimin ciudadano HSK 7-9
citizen

zhoumo wd hé mama qu chaoshi maldongX|

B R FHMBEE BT X K

El fin de semana voy con mama a comprar al
supermercado.

At the weekend Mum and | go shopping at the
supermarket.
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lao

0

V|ejo
ZA ldorén
EIJfi laoshi
#% ldoxiang

HSK 1
anciano HSK 2
elderly person
profesor HSK1
teacher
paisano HSK7-9
fellow villager

reqmg de ldoxiang qlngwc')men chi putao

EHE £ ]

In\

B &N IZEE.

Los amables campesinos nos invitan a comer uvas.
The friendly villagers invite us to eat grapes.

chéng
(s ) 1[7332 ciudad
city

s chéngshi

chéngxiang

4

WRF chéngfl

HSK 3
ciudad HSK3
city
ciudad y campo HSK7-9
town and country
astucia HSK 7-9
shrewdness

shou xialai de putao ydude yun dao chéngshi qu

W FREBEERNIE E T X

Parte de las uvas recogidas se llevan a la ciudad.
Some of the harvested grapes are taken to the city.

@ %IJ afilado; beneficio HSK 3
sharp; benefit
$&F) fengli afilado HSK 7-9
sharp
BEF)  shengli  victoria HSK 4
victory
FIE x interés (bancario) HSK 6

interest

daozi hén fengll

xidoxin bié gé shang shdu

TFEERN, hoaE B Fo

El cuchillo esta muy afilado; ten cuidado de no

cortarte.

The knife is very sharp; be careful not to cut your hand.
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~ gou
‘ .
® (A’ acequia, barranco

HSK 7-9
ditch, valley

W34 shangou barranco HSK 7-9
gully

7k shuigou acequia HSK 7-9
ditch

5@ goutdong  comunicarse HSK 5
communicate

Putao Gou zhén shi gé hao difang

AEN E 2T HEMAS,

iQué buen lugar es el valle de las uvas!
Grape Valley really is a wonderful place.

li
%IJ pera HSK 6

pear
Fft  lisha peral HSK 7-9
pear tree
T lthua  florde peral HSK 7-9
pear blossom
1y chrli comer peras HSK 7-9
eat pears

qi-bayué ydu xiangli hé mitdo

t/\B & &HME,

Enjulio y agosto hay peras aromaticas 'y
melocotones.

In July and August there are fragrant pears and honey
peaches.

dan
@ {)( claro, suave HSK 5
pale, light
#eg danli verde claro HSK 7-9
pale green
s%7Ki#R danshuihd  lagodeaguadulce  HSK7-9
freshwater lake
RE danse color claro HSK 7-9
light colour
putao yduhéng de  bdi de  danlii de
FEE 48, 5. REN,

Hay uvas rojas, blancas y verde claro.
There are red, white and pale green grapes.
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_~_. chan

producir HSK 4
produce
=& chanpin producto HSK 4
product
4= shéngchan producir HSK 4
produce
=%  chdnshéng generar HSK 4

giverise to

Xinjiang shéngchan putao hé hamigua
WEE B T AEANEREN.
En Xinjiang se producen muchas uvas y melones de

Hami.
Xinjiang produces lots of grapes and Hami melons.

4y da
@ /\ montar, armar HSK 6

put up, build

2§07 dajimu  construir con bloques HSK7-9
build with blocks

jgzax  dajiazi montarunarmazén HSK7-9
put up a frame

¥4  daqido tenderun puente HSK7-9
build a bridge
didi xihuan da jimi
== 4+
BB ERFE A
A mi hermano pequeiio le gusta construir con

bloques.
My little brother likes building with blocks.

hao
@ ﬁ% gustar, ser aficionado HSK1

like, be fond of
B4F aihao aficion HSK 3
hobby

curioso HSK5
curious

1¥35  haoqi

ambicioso HSK7-9
eager to excel

4¥2F  haogiang
wo de aihao shi hia?lhié
KN EMF Z B B,

Mi aficidn es dibujar.
My hobby is drawing.
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gou
Q @z bastante HSK3

enough
BEMS nénggou poder HSK 3
be able to
iyi:4 zlgou suficiente HSK 5
enough
fifA%E  goubuzhdo no llegar HSK 7-9
can'treach

ldoxiang zhai xia zui tidn de putao rang ni chi gé gou
ZZ i TxRENEE, L RIZD 05,
Los campesinos te cogen las uvas mas dulces para

que comas todas las que quieras.

The villagers pick the sweetest grapes and let you eat your
fill.

R
liu
@ I%J quedar(se), dejar HSK 3
stay, leave

B2 lidxia  dejar, quedarse HSK 4
leave behind

82= lidyan dejar un mensaje HSK 6
leave a message

Bz lidxué  estudiar en el extranjero HSK 4
study abroad

yinfang sibi lit zhe xtidud xidokdng

FAPE MEEE & 1F% /) flo

Las paredes de la casa de secado tienen muchos
agujeritos.

The walls of the drying house have lots of little holes.

fen
@ éj\ componente HSK1

component
=49 bénfen deber HSK 7-9
one's duty
Z45F3 anfen-shouji  portarse bien HSK 7-9
know one's place
[5%a5 chéngfen componente HSK 6
ingredient

ré kongqi bd pitao [i de shuifén zhéngfa diao
RATESBPEFEN KD & & =,

El aire caliente evapora el agua de las uvas.
The hot air evaporates the water in the grapes.
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ding
@ %T clavar

— . gan
@ " seco HSK 2
dry

F&2 ganhan sequia HSK 6
drought

F&  ganjing limpio HSK 2
clean

J#F  honggan secar HSK 7-9
dry

putao gua zai yinfang If jiu chéng le putaogan
BEEEBREE, B Bk TEET
Al colgar las uvas en la casa de secado, se

convierten en pasas.
Hung in the drying house, the grapes turn into raisins.

HSK 7-9
nail
§THHM dingshaji grapadora HSK 7-9
stapler
§730F ding kouzi coser un botén HSK 7-9

sew on a button

§TA#ME ding muzhuang clavarunaestaca HSK7-9
drive in a stake
yinfang li dingzhe xlidud mu jiazi
AP B 5T EFZAREF.
Dentro de la casa de secado hay clavados muchos
bastidores de madera.

Lots of wooden racks are nailed up inside the drying
house.

wei
(22) []}E sabor HSK 4

taste
ik qiwei olor HSK 7-9
smell
Pki@E  weidao sabor HSK 4
taste
Ork  kouwei gusto HSK 7-9

taste, flavour
zhéli de piitaogan weéidao hén tian

XEFET KE R &

Las pasas de aqui son muy dulces.
The raisins here taste very sweet.
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( @I Wi& Ciyd Palabrasy expresiones Words and expressions

$¥RS38 Xinjiang Xinjiang Xinjiang
M&E 7ulifan Turfan Turpan
BEEA Putao Gou vallede lasuvas Grape Valley

BEF= Shéngchan producir en abundancia

produce in abundance

& F Xingzi albaricoque apricot

&HEZL Xiangli peraaromatica fragrant pear
EHE Mitio melocotén honey peach
REFR Chéngshi maduro ripe

W Shanpo ladera hiliside

#H 7itidn bancales terraced fields
BB Maomi espeso dense

WM Lidngpéng toldo awning

F¥+E& Wiguang-shisé de mil colores

multicoloured

HIBYFE Réqing haoké calido y hospitalario

warm and hospitable
HEIRNE Wéiwd'Srzd vigur Uygur
E% [Joxiang paisano villager

BZMIB Chigé gou comer hasta hartarse

eat one's fill

PBBE Vinfing casadesecado drying house
BETF Prutaogan pasa raisin

WA£E Didobdo fortin blockhouse

N, Xidokdng aguijerito little hole

AKRZRF Mujiazi bastidor de madera wooden rack
] Ré konggi aire caliente hot air

IKS Shuifén agua (contenida) moisture
EiE$ Yinsé xian colorvivo bright colour

BB Youming famoso famous

( ¢+ 8T cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

58+ Putaogan pasa raisin

$REB Xinjiang Xinjiang Xinjiang

FEHB Putao Gou valle de las uvas Grape Valley
PBFE Yinfing casadesecado drying house
SR Ré konggi aire caliente hot air

K43 Shuifén agua (contenida) moisture
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#ER Zhéngfi evaporarse evaporate

R+ Wiguang-shisé de mil colores

multicoloured
25 Laoxiang campesino, paisano villager

HIBYFE Réqing haoké calido y hospitalario

warm and hospitable

il Zuitidn el mas dulce sweetest

BZMIE Chigé gou comer hasta hartarse

eat one's fill
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( /" V€ Pinglon Comentarios Comments

FEA: FHE—THTKRANS:

1 iMEROE: BXRiE—0 “BEAEZNFHF (Pdtao Gou zhén shi gé hdo difang) ” B4E2£3, ATLIEFEEM
KRZ. BEE. BZEE. 85TER/L1AE, WRATAEE AR M T,

2. Z8F: WEE (zhong putao) . #1¥%E (haoke) . H&ETF (putaogan) . 7k4% (shuifén) &

B M7 9 F D7 BMREZET. LEEIREFE, BA—AHFIRE,

3.2EMF:  “BAN. BN, KM, BELM. KEN, A+ (wiguang-shise) , EWIRT . AJLUBRXENE
F, 55 RENERERS LREDD.

Comentario Pedagogico: El valle de las uvas: un lugar de Xinjiang rico en fruta:

1. Laidea principal: La (ltima frase, “B&AERMFMA (Putao Gou zhén shi ge hdo difang) ” , resume el

texto. Los alumnos explican por qué es un buen lugar: mucha fruta, uvas preciosas, gente hospitalaria y pasas

famosas.

2. Caracteres con varias lecturas: En #%% (zhong putao) , ¥¥% (haoke) , & (putaogan) y 7k 4 (shuifén),
‘T, 4, “F7 oy “9” tienen mas de una pronunciacion. Los alumnos las leen bien y forman otras

palabras.

3. Escribir frases: “B4I8I. B, KB, BELM. KEMN, A¥+E (wiguang-shise) , EMRT” . Los alumnos

pueden imitarla para describir las flores del parque o las actividades del patio.

Pedagogical Commentary: Grape Valley: a fruit-rich place in Xinjiang:

1. The key sentence: The last line, “BEAER MM (Putao Gou zhén shi ge hao difang) ” , sums up the
text. Students explain why it's a good place: lots of fruit, beautiful grapes, hospitable people and famous raisins.

2. Characters with several readings: In #%&% (zhong putao) , i¥% (haoke) , % (putaogan) and k%
(shuifen), “M” , “4¥” , “F” and “49” have more than one pronunciation. Students read them correctly and
make other words.

3. Writing sentences: “BLIM. B, K. BBLIM. KEH, A¥+E (wliguang-shise) , EMRT” . Students
can copy it to describe flowers in the park or activities in the playground.
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